T4AE GURAT Ushhe olf B4 947
— Ao A FHoE -

H

4% )

(M &AI)

1. A&

o g3 FAe] dol AolE EdlE oA A 3 Aol A7 e
Fzer A7 =1e} gd(Deborah Tannen 56)3 & 1| °](John Gray 78)
7h ek Hde AT A AR TE AhHEde ARk, dy 7he
FEH 259 90%e st AoldM ria tEdth Eek dude &
AA o PR opel Aojel A7} HM = Aolatn, oL tstE Faf A

29| Adke gRlsty she WHA, AlgTxd d&e YAEL digkE B9
=S 53l 3t (Tannen 57)aL FAIATE 2dlols “QIzhe Aol jo]
dZ Ealal 7[EAHo 2 s 22 dolE ARgsta AT dojE &3t o]

(<]

dfohs Wl elle 2kol7t 71 Wil o oleistaL thaketd A =3ke] Q8]

25 FY F Y (Gray 79)3L =319



Folx E ZZEXHLuise Von Flotow 12)= o4 HAr1Eo] HAT wjo
o] WY A7 Yehe d’z}'i "/}*O—jﬂr ﬁo] T 7= :ILEF st }Sﬂé}
=37

2 wolq)
T g2 3 /KE T4 #HeY 2 E(interventionist feminist)2] 4%
w 54202 Uehte EAoth of2|gh oo MY FAHle “of
3¢ HelgE s XA 57‘4% 73 a8 gk B4 sHA| 7L 7o
A & uigtt. oA HArFES ol 74
sty 1 A9E siAstaAt she A

= o
ofo
10
e,
Hz
3
oxl,
of
2
[z
12
_(‘>£
rlr 4

= wagem 113 ol

=

QoA Ao ulel o] FrAAA = on] ofAo] PAHT Ao R
W3] AHote dofdl] thete] AFE AlZtskaL ofelgh Ao o]ofA
o 8 ARt oo Al tigh A0S st AlEst
o A gt dao] daMr thFojol &
ol Aol Aol AdaA G TN A
od EA7F & Aolgt 7Hgeta 2R H2Ed] Ushtes o4de WHAEA
ATFE Frs ]'JJ]' gt
ol ATFalr] &l Tl W AES Ak o] HEFES AR
o y(Jane Eyre), "QW¥2} HZA (Pride and Prejudice), "Z%2 QY (Wuthering
Heights) & 9= 27}e] 2b& Al#H3}, (=913} blthy(The Old Man And Sea),
FRANSt A=8]5(The Great Gatsby) & V1= Z7ke] 2 & A Solth o|&
oAl Ao AFE F A4 A7 AFS Aldeln B Ak AES T
ot} oJYAE & 4|o](Emest Hemingway)2] T:=913} vith = 42 @A
A7 FF5, oA o M7 olde], SHee MY AES, FR
E(Charlotte Bront&)2] Al dlofyellie B HA7E ATk HhEste)
e 23 oA WL Aeddt Qe AES B AR Atk

(i rE r};\



B YRS L oY P OB T g e o 4150 75

HE(F. Scott Fitzgerald)®] "9t A=H]; 9] ZAf-ell= B4
o5t A55e] WY AFeln o4 W7t AAs], fedel Mo A=
A S’_iFd(J. Austen)®] "Rkt A oM = A AA7F T34 o
2789 A=, oe] BEH|(E. Bronte)o] "EFFe] A4, HA
ofd MeZF Aol Ass 44 vl - skt
B =idAe A dy Al mE WYy EAlY] Zelrt HlaA FEY

A VRS o1 SI0 B4 1188 @%%i 24} A3, 59,

(i
| 12

ool 220] Welslel gl i Oﬁﬂ e S o £ GEA
.

2. AH FA BH o] 2
2.1 HO|LAE Y 0|2

WAl ool et W BAS Auns) el dge] By
3he T AMgake ozt dEAle] olRe F% Best YA, Bt o)
oA ol WA 48 A7del 1 54 o
2 AT o4 e 2AE AR 9
e 4ol 543 Qofol bk
542 Avdos 492 B9} 9%

EREH(12)0] €5 ol WegrkEe] Mg @ o
54e 294 SUAE A3} AT Sy sE
o el Aotk 197098 AltE A4 sAElUAE e
L 2w digelA, AR, B9 UA S A8 A% 24
JE A (Flotow 12)% 9nlgnh, BRESE A AFsofolt ahe
ou 53 Az oy ol tAlslelo} drkn At olH v
£ Mo 947 Sl A ol ool gl 42 A BPE

>}L
o,
;@

O, e 1o

JELrﬁﬂﬂé

o I>
&



76 WSl o XN 12

AEA HPY2E AF] 27 2 M7 AEE <o, AR HA,
AZE Y 72 AEE 2018 TEojdoss 7H-AH HAEdolE vty
AN=se s S0l Ag] Alelw(Sherry Simon 112)2 ZEHY FH9-E
(Lotbiniére-Harwood)2] W <jelA] Hi= ule} o] ‘one’o]gh= Thojola] 2~
‘@8 T AR ARSI A Eolgke AS &S Y HuMan Rights®] M
A2 HEAtR F7lote] dojo] AapiA gavt med 4 Stk AMdE B
sUdtt. Y& H2A=(Nicole Brossard 34)¢} wW2] H¥2](Mary Daly 89)=
A% AEA FHrU2E Zrtelt), Hdge dolfslE Fsl 3 4
o] 7HAA o35 T o] Hutel] 24 JHE ol Fotel = e,

TN
9] nAAQ A FEIH e, WS Gyn/ Ecology 97)S I AQ] ofolt}. d

o
r
o
>

o

]

2

X
0

FAg Ao WolEada] oW whof o|Hd #A44 e
onE AFE. o] EHW ‘remember’(71¢8IthE “THA] WIHIL €T} =
9] “re-member =, ‘chronological’(SAF4)< “chrono-logical, & “uo]E A<
=2 2, ‘therapist (FAIXR)E 7] =91 “the-rapist 2, ‘amaze’(EH)E
“amaze , 5 PR T ROE 2E F o] 7| MHOR dofRIE 4
ok

APA U ~E W PHE AdoE
st o] 84 ZAE AEuilen] o4 MY
HojlA] 7]E9] Aojol] =AE & Qe 2 FAHOR ot o= & 4
A HrUAE HAS Bl oA MYrtee] A ¥
A3k AR ST o] AAE F5E T Utk b
83 s Adt.

7Hdeld HnY2~E WY (interventionist feminist translation)< <4 W
A7hEol ol A AdE FAA B AT S8 9 92ES
"o w1 8] dRE rAoR £Ache MY WS AAYT A
109 d7t L A M7tEe] 93 H2ES FnUsEA W4 A

a3 s S8l = ek

W SE Hlame] 2 g0 g

i A= g2 373E AL A2 4 93
0|9} o] HHZ thEA o] Widsks AL Ao AAA 2 o rZ WA



S IR S Y B W R TR el

g

o] o HaelE 2] Helidsivke A& & < At

2.2 Ho|4AE 210{ 0|2

A o MY EAE ATESITE odo] BR HAE FA3 tEA
Hogitts FRENR)Y Fs AuE 23 «oio] HAE & wlo] oA
o] FAGH Haels Wl A7) feMiT 2 od:llb‘}?iu}. T oo
FE MRSk dojdle A9 & iy o] 54S AU deA oA
oje] &4 Ay & Javt Atk 94 MY EAHE ?3?0}7] Agt dPAT
T HAR Aojdto A thEe oAole] 545 A EATH

R} 7 E(Deborah Cameron 162)< & Sl= o] “AAA A4S A}

N

f

=3} ofe Ad v R Ao Abest & = Sled ol Esled ol 9l
T Jde le “F5A Jds How Aufestas 159 AlEE {4
& o ok ARt B A THEA St Bag s A oA
50| B9 T54 AR Aol A0 a5 EAE XA B
A A Ao 2l 29 Ale AL AM ARE do] o). dojdtat A
2|2 Aebutd|(Cheris Kramarae 77)°l &3 “oJ &5 34 AhoA dsh=
bl ofefgo] glom, FAio] ofge] BE olgfstr]d 1 vithe] 7ol H]gj uf
T oA, dutRow WS4l Ak o] #AI oJAkaE Fd &
B F3 e e FAY aAde vE oW ®d WY dikaE F
215 ol E3tt (Krammare 79)3 53t 0|9} Fdste] Agiuly] HA]

11

= Stk 1o oJshd A4 uhE 313} wAloly AEA HA F-
Aol BAA BEe ARshs HVURE e o4 54 EAE o
APER] AAE T3t olE Bl Ao dE s3] ] oAl
U 18 o $a1 hKramarae 79). ©]47 EA|sh Bsle] FREV(T5)E
W] 2av)eh oide] Far] Alolele ZEAQL atelr} EANGT L A}
HA o] FAH EFoz «dr & =y ole oA At Ao doj Y
o ZAs e AEA g L
AuUEH AlZA & o odole] @I} Hgo] zt= 8% oue
“o] JETH] Ao (Simon 58)F WHEO] W7] 9l & AlFslEthe d 9l



283 M WhHe A Aol PYAQl FA Ao

4 = H

of s AU Lol A5 dof 3 & W o}t o3} e oA}
59 s Exlap] 93 Al e Rr L-8H. 1841719t 194171
o 2A o HATlES AAE 9] FEA A3 Aot IS Sk 7
Al e TR w3t Adeted 2 4ES Siith Ateldl e of2gt o
d Mgrhee] 252 vt =d A5 2% (Simon 6 )O]‘j)r-T’— ”3”30}“4/\1 o]
=« Wertse] 7R B dojdl F

o7 WIS 3] AFEAT} (Simon 63)E HS %%H'T‘—E /\}Zﬂola}_ﬂ A
o & mirE ool tigh o (M2 Hde 2le E8l HEeA
Qg dojo] AE AEdtal TAeRE dAh] £3 Aolge A odlA

a2 on7h Ak stk

2.3 0{M0f
23.1 oo} o439 HAA

W dol7h SR AE Ad Al dojgta dohH o oje ofedt
A9 Aoje] AuE e A dojgta & 4 Stk ofH Ag- ok
o]z 27! A Adojo]l Fgo R dojA PAHS ek
Aol Higolth WA7lE 23t oA At dold HAY 3
oA Bloju o dErte] FAG S Ssz9e] Moy 22 dojet
H EokE FAoR Tkt o|8s ek w=Hota St o E 5of Wt
2] 7lt]d(Marie Cardinal 56)2 “c/d-2 33 SL3t oz QolE Al
stAYU =77 ehett 233 oA FAd ofa FEstE Aojola st
I BEAHES w71t 1 Delit) vlely o2 2(Marina Yaguello 78)% o143}
HAS AR b2 w3 gl dolo] ofn|k oh T2 WolERltial
Arggit}, A2 = H¥E(Simon de Beauvoir 32)% ©]9} fAME oS 7171
sttt e “H|E ofd o7t BAAE 7K vt FASHAIT AARE
Qo5 whEolR WA M-S 23 jlom wEhA doje dAde T,
] 4, FAe AHE W ot} (Beauvoir 32)2HH ARS]7} @A 9152



o
o
S
oHE
[eR*]
o
19
o
=2
C
5
":’
2
23
[=}
2
5
K
>
73
N
ax
[ ]
N,
offt
=)
~
©

S THAA AR Al 3 f5e] ool ojaf A|ufs
1 Z Hj]a 121 o]—O% =

@ SAA @A Qlolsh TRow mAHE W A5e A8 B
A8% hte] dolz AR

o] P9IFel Qeolzt &

AH 0 oy snamel

e m> o -y

L2 N
o
S
o,
2
i
e
X
24
ofr
ﬂF
>l
o
re
iih)
T
=l
ME
4 3
%0,
o

offl dAXE d=o] oiidole] ofF] - B4 545 AHE Jolth ol
3 Y2EQ g5o] 92BN U 9 H2E oy #4S o4
ol 242t ou g EAlE Abgete] MsheA], B Aol WE o34 Aole
Fo] A=A T2 BAe] AF B2 AE Aolvh oAat - 144 E(117)
of elaid = ol doie] o314 5L vat 2

A, T AR e A R Ak aT Ao E Arhd
e A o] vwy Ryun 32E ol I

A, ool ‘2 ArkE HART o Wl AHedth AL ol AR E 8
Az aelewE AW S ool Sow RHsRlE A0l @
He) Z9unt ol aAn FLAE Lokt S ol2l@ ool 4
Ea

A, o440l el val Sokd gele] NE B Bol Apggeh A
2o o, & ek Bl olsivh olel st

WA, 2 FAeke o WEOIAY] el ANAKE 27 Abeshs Age

)

e A% G5 olgelel E28 olHH §4F shiolet ol ol %
2 ¥AE 239 84 Reolt 34 wgel P wgow WAL Hu )
o1& oltie] AUEE APl Aek 8 WA EA A W 2
A A 2 A w2 e 57k ool s



80 Mfsely o FIF 12

olelel = TAH(270)& “oigdo] el Fel 24 ‘6‘} U&E Hel=
AAE Wol AR a1 I CE 5o e #A
A add?, e Fdshe <aePl dok <ad) $4& vehlie A
BRI oAU VRS Bdshks ARl BAYy a9a stee B
sk, ofmvh, FEololy 5o B Bl Hlg] AiHoR o] e
Aoz Yt

ATEE0)E 50l = Uehlle 28& SR o Bol ARt
B ARE ddeiTh a9 S g odEE dARE FAskE i &
2 U oEAN S= Wol ARgetaL, civide Uehlle 9= S =2
wEEEY o5 S/ ARSI, ohy folel'e ARE Rdshs oIS 9
o vlel A== ARSI e ® 51;1 e 9, o AFE UrEPH
EHI copfop T3 e TS vehlle 2@ sl Aol
Hrefel & el Hlel B o] ARg-drta Attt o9} HEojA ‘Stof; ‘3}
ok o3 2L TS e A% W) ¥ I 2L T Pk =
A2 WIS AR ool S/ AMehe S4¥ ExE dehlle Ed
= ‘74V‘°H, R A S e Alo] vk e (42)E B3 el lo] AR
o
g

=)

> &
[<)

ofrt

r\r

2710 Zo] 2} 848 A A1, FAL oA HTH 5\_01;1

: )
A ATECHA T2 o AN 2L B2 A FYelc)
B9E00)9] 209 YE ez @ AFel may, nfole g o
50%, <149) oF 557k AHgeHE Ao Uehga, dels WAl oF 31%
o499l oF 207k ARG, kel I o 4%, oh9el o 3%t AHE
@tk 2AQ 2t AsEon dyol clgun ojdolt BAjolE ol
ARgEt sfrelt ool WYNT o Bol AHgThE A Wt

3. BE WaEd] Yeht Aol e BAY Rol: o] A&

2482000 90)E F=ro] ofAdo] EAJI Al FAol|A ofAJo] dAd



g
o
S
oHE
[eR*]
o
19
Ha
=2
C
5
"E’
2
23
[=}
2
9
i

Bl Mg R e e 8

"I et} e A8 At B9 RS AS WA, Tl
o7 Fshl vehhs @494 ohy| Mesks Tue

A1 ey

<ST1>

For me, the watches of that long night passed in ghastly wakefulness;
(20)
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We do not have them. Can it be as painful as the spur of the fighting
cock in one’s heel? (68)
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His family were enormously wealthy. (8)
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<ST2>
There was the boom of a bass drum, and the voice of the orchestra
leader rang out suddenly above the echolalia of the garden. (41)
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Occasionally a line of gray cars crawls along and invisible track, gives
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out a ghastly creak, and comes to rest, and immediately the ash-gray men
swarm up with leaden spades...... (21)
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<ST1>

..her place had been at the top of the class, but for some error of
pronunciation or some inattention to stops, she was suddenly sent to the

very bottom. (53)
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<ST1>

‘Wretched inmates!” I ejaculated, mentally, ‘you deserve perpetual
isolation from your species for your churlish inhospitality.” (9)
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<ST2>
‘Ah, certainly- I see now; you are the favoured possessor of the
beneficent fairy, I remarked, turning to my neighbour.” (14)
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<ST3>

The little witch put a mock malignity into her beautiful eyes, and Joseph,
trembling with sincere horror, hurried out praying and ejaculating
‘wicked” as he went. (15)
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<ST1>

“Design! Nonsense, how can you talk so! But it is very likely that he
may fall in love with one of them, and therefore you must visit him as
soon as he comes. (6)
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<ST2>
“You mistake me, my dear. I have a high respect for your nerves. They
are my old friends. I have heard you mention them with consideration

these twenty years at least. (7)
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<ST3>
The business of her life was to get her daughters married; its solace was

visiting and news. (7)
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[Abstract]

Female Translation Styles in Literary Works:

With a focus on the usage of Chinese Characters

Kim, Dong Mie
(Seoul Theological University)

The purpose of this study is to offer a comparison between the translation
styles of male and female translators, in order to decipher the presence of
different translation strategies at work. While investigating the characteristics of
the language, used by both male and female translators’ works, this study
compares the frequency of the usage of Chinese characters by male and female
translators.

Currently, in school, women are offered the same opportunity as men, in
the study of Chines characters. However, female translators prefer to utilize
Korean characters, as a matter of principle, in their effort to differentiate their
translation style from men, thus creating their own professional identity.

Male and female translators practice different styles of translation.
Generally, the style of female translator, is that of the TL’s female language,
with a tendency to utilize a female language when translating from the SL to
the TL.

The existence of a females’ distinctive translation style, is invaluable within
the world of Korean translation, as it contributes to the formation of an

important translation strategy

» Key Words: translation, female, Chinese character, Source Language, Target
Language.
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